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تا در طلبِ دوست همی بشتابم
عمرم به کران رسید و من در خوابم

گیرم که وصالِ دوست درخواهم یافت
این عمر گذشته را کجا دریابم

)فرخی سیستانی، قرن چهارم، رباعیات(

حیف که در دین اسلام خودکشی حرام است
ســعدی علیه الرحمه فرموده اســت: »یکی را گفتند عالم بی عمل به چه ماند، گفت به زنبور بی 
عســل«. مصداق بارز این سخن ســعدی »شرکت بهره برداری راه آهن شــهری تهران و حومه« 
است. دیروز در خط متروی صادقیه ـ فرهنگسرا، زمانی که قصد داشتم از قطار پیاده شوم چشمم 
به نوشــته ای خورد که آه از نهادم برآورد و اعصابم را به کلی تعطیل کرد. نوشــتة مذکور این بود: 
»ساعت مطالعه شما چند است؟« و در ادامه آمده بود: »جامعه وقتی فرزانگی و سعادت می یابد 
که مطالعه کار روزانه اش باشد«. این جملات مضحک و بی سر و ته مثلا قرار است مسافران مترو 
را به خواندن ترغیب کند؟ واقعا برادران حوزه فرهنگی یا روابط عمومیِ »شرکت بهره برداری راه آهن 
شهری تهران و حومه« انتظار دارند با چنین عبارات و جملات سخیفی، مردم را به مطالعه سوق 

دهند و به خیال خام خودشان فرهنگ کتاب خوانی را در جامعه رواج دهند؟ 
کســانی که چنین جملاتی را به خورد من و شما می دهند، جز اثبات بی سوادی خود هیچ طرفی 
بر نخواهند بست. این بزرگواران از نوشتن دو جمله راست و درست فارسی عاجزند و این معضل، 

نشــان دهندة معضل بزرگ تری است به نام بی ســوادی. منظورم سواد خواندن و نوشتن نیست. 
درباره فرهنگ مطالعه حرف می زنم. کســی می تواند من و شما را به خواندن تشویق کند که خود 
اهل مطالعه باشد، و کسی که اهل مطالعه باشد هرگز برای ترویج فرهنگ کتاب خوانی به جملات 
غلط پناه نمی برد. یکی نبوده به این دوستان خوش ذوق!! بگوید: ای بندگان نیکو کار خدا! بروید 
و دســت از سر ما مردم بیچاره بردارید. وقتی یاد گرفتید درســت حرف بزنید و درست بنویسید آن 
وقت درباره اســباب و علل کتاب نخواندن در این مرز و بوم، و راه  و روش ترویج مطالعه در جامعه 

گفت وگو خواهیم کرد. 
اوج نبوغ و خلاقیت گردانندگان واحد فرهنگی شــرکت مترو این اســت که از مسافران خسته و 
فلک زدة مترو بپرسند: »ســاعت مطالعه شما چند است؟« مگر ســاعت مطالعه، نوعی ساعتِ 
فروشی اســت؟  واقعا این دوســتان متوجه نبوده اند نمی توان جمله ســاده و سرراست »ساعت 
چند اســت« را که جمله ای اسنادی است به این شــیوه تغییر داد و به مسندالیه آن )ساعت( واژة 

»مطالعه« را اضافه کرد؟ »ســاعت« به تنهایی می تواند مســندالیه یک فعل اســنادی باشد، اما 
»ســاعت مطالعه« نمی تواند مسندالیهِ »چند« باشد. این جمله از بیخ و بن غلط است. آنقدر غلط 
اســت که نمی توانم بیش از این به آن فکر کنم. می ترسم فشار عصبی ناشی از فکر کردن به این 

جمله، کارم را به سکتة مغزی  بکشاند.
***

نشسته ام پشت میز کارم. به صدای باران گوش سپرده ام و از خودم می پرسم نوشتن این یادداشت 
چه فایده ای دارد. اولین بار نیست که در مترو به چنین عباراتِ مضحکی برمی خورم. می دانم که 
آخرین بار هم نخواهد بود. در زمانه ای که امور فرهنگی یک سرزمین ـ در اغلب موارد ـ به کسانی 
سپرده می شــود که با الفبای فرهنگ بیگانه اند، حرص خوردن و غر زدن بنده و امثال بنده البته 
راه به جایی نخواهد بــرد. حقش بود در اعتراض به جملاتی از این قبیل خودم را می انداختم جلو 

مترو. حیف که در دین مبین اسلام خودکشی حرام است. حیف... 

نان داغ کباب داغ  /  تازه های نشر

همه حرف های ابن سینا درباره موسیقی
»جوامع علم موسیقی: ریاضیات شفاء« با ترجمه و شرح عبدالله انوار 

منتشر شد
بنیاد علمی و فرهنگی بوعلی سینا، شرحی جدید بر آثار ابن سینا را با عنوان »جوامع علم موسیقی: 
ریاضیات شــفاء« با ترجمه و شرح سید عبدالله انوار، مصحح و نسخه شناس منتشر کرده است. 
ابن ســینا که از سرآمدان فلسفه اســلامی  اســت، در این رساله خود به شــرح و بسط موسیقی 

پرداخته است.
در بخشی از پیشگفتار این کتاب می خوانیم: »فلسفه و حکمت سینوی و بیش از آن طب سینوی 
و کتاب مســتطاب »قانون« به مدت 5 قرن کتاب شاخص علمی در اروپا بوده است که این کتاب 
و درمان های پزشــکی ســینوی هنوز هم به طور مســتمر در اقصی نقاط جهان از آمریکا تا آسیا 
مــورد توجه و اقبال عمومی اســت. میراث حکیم هزاره ها؛ اینک بیــش از هر زمان دیگری مورد 
توجه محافل حوزوی و دانشــگاهی در ایران و شــرق و غرب عالم اســت. کتاب ها و رساله های 
او بارها و بارها تجدید چاپ می شــوند و تصحیح متون و نســخ خطی آثار شــیخ و بازخوانی،  نقد، 
  بررســی و شــرح و بســط آرای حکمی،  فلســفی و طبی اش در مراکز علمی و پژوهشی هنوز هم 

رونق بسیار دارد...«
کتاب های بوعلی سینا با احترام و تکریم تدریس شده و صدها و بلکه هزاران نقد و شرح و حاشیه 
و تعلیقه و... درباره آنها به انجام رسیده است. زبان رسمی جهان اسلام در عصر زندگی ابن سینا، 
عربی بوده و البته شــیخ کتاب هایی ارزنده به لغت پارســی و زبان مادری اش نیز از خود بر جای 

گذاشته است.
ســید عبدالله انوار، کتاب حاضر را در  6 مقاله تصحیح کرده اســت که هر کدام از مقالات دارای 
فصل های مجزایی است. این نسخه شناس پیشکسوت در مقدمه خود بر این کتاب نوشته است: 

»برگردان یکی از کتب »شــفا« از زبان عربی به فارسی 
اســت. این کتاب که در صفحه عنــوان چاپی آن به نام 
»جوامع علم موسیقی« آمده اســت و به ظاهر باید این 
نام از سوی مؤلف آن، حضرت شیخ الرئیس بوعلی سینا 
بر آن گذارده شده باشد،  در مباحث نظری علم موسیقی 
بحث می نماید و کتاب سوم از فلسفه اوسط »شفا«ست 
و فلسفه اوسط نیز بحث در ریاضیات،  یا به قول طلاب، 
علم تعلیمی می کند و چنان که به وقت بر خواندن کتاب 
مشــاهده خواهید کــرد محتویات آن در شــش مقالت 
آمده اســت و هر مقالت آن، بر حســب احتواء مطالب 
تحت خود،  دارای فصول مختلف بر حسب شمار است 
که در بیــن آنها مقاله پنجــم واجد بیشــترین فصول، 
یعنی پنج فصل اســت و مقالات دوم و چهارم و ششــم 
حاوی کمترین فصول،  یعنی هر مقاله دارای دو فصل 

می باشد.«
انوار در ادامه مقدمه خود از مفقود شدن کتابی با عنوان 
»لواحق« خبر داده و نوشته است: »متاسفانه حضرت 

شــیخ در برابر همه کتاب های نوشــته خود، کتابی به نام »لواحق« داشته اند که امروزه به دست 
نیســت. این کتاب به محاذات سایر کتاب های شیخ قرار داشــته و شیخ،  همه نوآوری های خود 
را در هــر زمینه ای، در این کتاب می نگاشــته اند، حتی نوآوری هایی کــه در خود کتاب مربوطه 
نمی نگاشــته اند. در موســیقی هــم، نوآوری هایی که در کتــاب »جوامع علم موســیقی« آنها را 

نیاورده اند، در پایان آن، به »لواحق« ارجاع داده اند.«

نمایش گر اقتدار زبان فارسی در ترجمه
عبداللــه کوثری، مترجم، ویراســتار و شــاعر ایرانی 22 
آبــان ۱۳25 در همدان متولد شــد. شــهرت او بیش از 
هر چیز مرهون ترجمه هایی اســت کــه در حوزه ادبیات 
داســتانی انجــام داده اســت.کتاب های »جنــگ آخر 
زمان« و »خاطرات  پس  از مرگ » با ترجمه او به ترتیب در 
دوره های هجدهم و بیســت و دوم انتخاب کتاب ســال 
جمهوری اســلامی ایران به عنوان کتاب سال برگزیده 
شده اند. یکی از نویســندگان بزرگی که کوثری آثارش را 

به فارســی ترجمه کرده کارلوس فوئنتس اســت. از جمله آثاری که او از این داستان نویس مطرح 
آمریــکای لاتین ترجمه کــرده می توان به این نام ها اشــاره کرد: آئورا، خودم با دیگران، پوســت 

انداختن، گرینگوی پیر و...
جی تامس شا اثر الکساندر پوشکین، روانکاو و داستان های  دیگر اثر ماشادو دِ  آسیس، استاد شیشه  ای 

اثر میکل سروانتس، مرگ در آند اثر ماریو بارگاس یوسا از دیگر ترجمه های عبدالله کوثری است. 
آثاری که او به اهالی کتاب شناسانده، آثاری عظیم و با ارزش است و نقش او در شناخت ما از ادبیات 
آمریکای لاتین انکارناپذیر اســت. وقتی نام عبدالله کوثری به عنوان مترجم بر کتابی می نشــیند، 
بی شــک می توان آن کتاب را با لذت و آرامش خواند. ویژگی بارز ترجمه های او نثر روان و سلیس این 
متون اســت. او از معدود مترجمان ایرانی اســت که در عین حفظ حال و هوای یک اثر و وفاداری به 
لحن نویسنده، زبان فارسی را به تمامی پاس می دارد. ترجمه های کوثری عاری از اشتباه اند و نمونه 
بارز نثر سلامت و منسجم فارسی معاصر اســت. وی قدرت و انعطاف زبان فارسی را در ترجمه های 

خود به خوبی نمایش می دهد. 

مشاور سازمان حفاظت محیط زیست خبر داد:

ایجاد نگرش علمی در حوزه محیط زیست 
برای دانش آموزان

مشــاور آموزش و پژوهش حفاظت محیط زیست از تعامل و همکاری میان سازمان محیط زیست و 
وزارت آموزش و پرورش خبر داد و گفت: در قالب این همکاری ها و تعاملات ایجاد نگرش علمی در 
حوزه محیط زیست برای دانش آموزان، معلمان و اولیای دانش آموزان به عنوان یک هدف، پیگیری 
می شــود. ژما جواهری پور در ادامه گفت: با توجه به اینکه ســاختاری از گذشته برای ایجاد تعامل و 
همکاری میان ســازمان حفاظت محیط زیست و سایر نهادها به ویژه وزارت آموزش و پرورش ایجاد 
نشده بود، فعالیت های جدیدی انجام شــده تا برای هر دو ارگان راهکارها و زمینه همکاری به طور 
مشخص برنامه ریزی شود. در همین راستا در دو سال گذشته تلاش های زیادی شده است که دفاتر 
مختلف سازمان حفاظت محیط زیست و بخش ها و معاونت آموزش و پرورش راهکار مناسب برای 

تعامل دقیق و موثر را ایجاد کنند.
وی افــزود: اخیرا ایجاد نگــرش علمی در زمینه محیط زیســت در میان دانش آمــوزان، معلمان، 
بخش های ســتادی آموزش و پرورش و اولیای دانش آموزان به طور جدی مورد پیگیری قرار گرفته 
است تا از این طریق بتوان ضمن مشخص کردن مشکلات محیط زیستی برای دانش آموزان از دوران 

کودکی و نوجوانی، آنها را برای مقابله با مشکلات محیط زیستی آماده کنیم.
مشــاور آموزش و پژوهش حفاظت محیط زیست با اشاره به اینکه معلمان و اولیای دانش آموزان در 
این طرح جزء هدف ها قرار گرفته اند تاکید کرد: از فضای بیان مشکل و رویکردهای رفع مشکلات 
با نگرش علمی استفاده خواهیم کرد تا بتوانیم معضلات را به بهترین شکل ممکن حل و فصل کنیم.
جواهری پور تاکید کرد: در دو ســال گذشته مشکلات محیط زیستی برای دانش آموزان تبیین شده 
است و ترجیح داده ایم که برای گروه های خاص با زبان همان مخاطبان، مشکلات را تشریح کنیم و 
در حال حاضر به مرحله ای رسیده ایم که انتظار داریم جامعه آموزش و پرورش اعم از دانش آموز، معلم، 
اولیا و حتی خیرین مدرسه ســاز هم که به نوعی در حوزه آموزش و پرورش درگیر هستند در این طرح 
شرکت کنند. مشــاور آموزش و پژوهش حفاظت محیط زیست با اشاره به راه اندازی پژوهش سرایی 
تحت عنوان »دوســتدار محیط زیست« در شهرســتان ری گفت: این پژوهشکده در شهر ری واقع 
شــده و به عنوان پایلوت، هدایت طرح های مختلف را برعهده گرفته است. همچنین دفاتر مختلف 
معاونت ها به ویژه معاونت آموزش متوسطه، معاونت تربیت بدنی و سلامت در حوزه تشریح مسائل و 

جلب همکاری ها، فعالیت های گسترده ای را انجام می دهند.
جواهری پور افزود: امیدواریم با پیگیری این طرح در سه سال آینده در سال اول، پتانسیل های دانشی 
جوانان و مخاطبان با برگزاری جشنواره های مختلف سنجیده شود و با همکاری رسانه ها بتوانیم در 
این زمینه اطلاع رســانی دقیقی داشته باشیم. در سال دوم طرح نیز با آموزش ها و جهت دهی های 
علمی، طرح پیش خواهد رفت و نهایتا در سال سوم با اجرای درست طرح و نتیجه گیری ها، همان طور 

که هدف این طرح است با جامعه ای خردمند در زمینه محیط زیست مواجه باشیم. )منبع: ایسنا(

گردش روزگار برعکس است

با کاروان حله /  اخبار هنر

کریستیانو رونالدو روی فرش قرمز 
کریســتیانو رونالدو بازیکن سابق تیم منچستر یونایتد 
برای نمایش فیلمــش روی فرش قرمــز لندن رفت. 
کریستیانو رونالدو بازیکن پرتغالی برای نمایش فیلمی 
مستند با عنوان »رونالدو« که پرتره ای از او است، دیشب 
روی فرش قرمز رفت. رونالدو در این مراســم با الکس 
فرگوسن سرمربی سابق تیم منچســتر یونایتد همراه 
شــده بود و اواخر شب ژوزه مورینیو هم به آ نها پیوست. 
رونالدو که با صفی از طرفــداران عکس می انداخت، 

می خواست رکورد بیشترین تعداد سلفی را بشکند و تصدیق نامه های دیگر رکوردهای جهانی گینس 
از جمله رکورد بیشترین »لایک« های فیس بوکی برای یک نفر را هم دریافت کرد. این فیلم که ساخته 
تیمی است که مستندهای آیرتون سنا و ایمی واین هاوس را ساخته بودند، به قسمت حرفه ای زندگی 
رونالدو و همچنین لحظات احساساتی تر بین او و پسرش می پردازد. مندز درباره این فیلم گفت: »شما 
شانسی برای دیدن کریستیانو رونالدوی واقعی خواهید داشت.« گفتنی است کریستیانو رونالدو دوس 
سانتوس آویرو، زاده 5 فوریه در پست مهاجم برای باشگاه فوتبال رئال مادرید و تیم ملی پرتغال بازی 
می کند. او در سال 2۰۰۹ با انتقال ۸۰ میلیون پوندی اش )۹۴ میلیون یورو، ۱۳۱٫6 میلیون دلار( 
از منچستر یونایتد به رئال مادرید، به گران ترین بازیکن تاریخ فوتبال جهان تبدیل شد. رکوردی که بر 
اساس گزارش های منتشر شده، با انتقال ۱۰۰ میلیون یورویی گرت بیل از تاتنهام به رئال مادرید در 
سال 2۰۱۳، شکسته شد. او با حقوق سالیانه 2۱ میلیون یورو، بالاترین درآمد را بین بازیکنان فوتبال 
جهان دارد. برخی وی را بهترین بازیکن فوتبال در جهان و یکی از بهترین های تاریخ فوتبال می دانند.

حملة آنلاین به نامزد جمهوری خواه آمریکا 
الخاندرو گونزالس ایناریتو برنده اسکار، دونالد ترامپ 
نامزد جمهوری خــواه انتخابات ریاســت جمهوری 
آمریکا را تقبیح کــرد. او در یک ســخنرانی از دونالد 
ترامپ که تلاش دارد به عنوان نامزد جمهوری خواهان 
به دور بعدی انتخابات ریاست جمهوری آمریکا راه پیدا 
کند، به خاطر حرف هایی که علیه مکزیک زده است به 
شــدت انتقاد کرد. ایناریتو که در جشن »هنر+فیلم« 
سخنرانی می کرد درست زمانی پشت میکروفون قرار 

گرفت که دونالد ترامپ در برنامه شــوی زنده شبانه شبکه NBC حضور یافته بود. در این برنامه 
که در موزه هنر لس آنجلس ترتیب داده شده بود تا از ایناریتو تقدیر شود، او ترامپ را بیگانه ستیز 
خواند. ایناریتو با اشــاره به ســخنانی که ترامپ در این مدت علیه مکزیکی ها بیان کرده اســت، 
گفت: چنین تفسیرهایی اصلا قابل قبول نیست و نباید اقلیت های جامعه را تحقیر کرد. هر چند 
ایناریتو از ترامپ به طور مشخص نام نبرد، اما دقیقا نشان داد با نامزدی وی مخالف است و افزود 
حرف های او که از طریق رســانه ها تکرار می شود ممکن است به معضلات نژادی داخل جامعه 
دامن بزند. اینارتو که در مکزیکو سیتی متولد شده و امسال اسکار بهترین کارگردانی را به خاطر 
فیلم »مرد پرنده ای« دریافت کرد، در سخنرانی اش گفت: اگر به بیان چنین کلماتی ادامه دهیم 
تخم نفرت را در جامعه می پراکنیم و میلیون ها تن از مهاجران مکزیکی و لاتین تبارها را به خطر 
می اندازیم؛ در حالی که مهاجران در سراسر دنیا امروز سرنوشت پرخطری دارند. ایناریتو متن کامل 

سخنرانی اش را به دو زبان انگلیسی و مکزیکی به صورت آنلاین منتشر کرد.
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